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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 2, 2020 
8th Sunday after Pentecost & 8th Sunday of Matthew 

Tone 7 / Eothinon 8 
Relics Translation of Proto-martyr Stephen the Archdeacon 

 
THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE SEVEN 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou didst open 
paradise to the thief; Thou didst turn the sadness of the 
ointment-bearing women into joy. And didst bid Thine 
Apostles proclaim a warning, that Thou hast risen O Christ, 
granting to the world the Great Mercy. 

ʗَ لِلʟِِّّ الفʛِْدَوْس،  ْɹ َɦ ʨْتَ، وفَ َ̋ لʥَॼِʽ ال َy Ǽِ ʗَ ْ̋ ʢََح
ʖِʽ، وأمʛَْتَ رُسُلʥََ أنْ  ِّʢحَ حامِلاتِ الʨَْن ʗَْل َّʨَوَح

ʗَ أ ْ̋ ʛِزوا، Ǽأنʥََّ قʙَْ قُ ْؔ ǽَ ًاʴِحُ الإلهُ، مانॽʶَ̋ يُّها ال
ةَ العʤُْʺى. َ̋   العالʦََ الʛَّحْ

 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 
let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the apolytikia 
in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE SEVEN 
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou didst open 
paradise to the thief; Thou didst turn the sadness of the 
ointment-bearing women into joy. And didst bid Thine 
Apostles proclaim a warning, that Thou hast risen O Christ, 
granting to the world the Great Mercy. 

ʗَ لِلʟِِّّ الفʛِْدَوْس،  ْɹ َɦ ʨْتَ، وفَ َ̋ لʥَॼِʽ ال َy Ǽِ ʗَ ْ̋ ʢََح
ʖِʽ، وأمʛَْتَ رُسُلʥََ أنْ  ِّʢحَ حامِلاتِ الʨَْن ʗَْل َّʨَوَح

ʗَ أ ْ̋ ʛِزوا، Ǽأنʥََّ قʙَْ قُ ْؔ ǽَ ًاʴِحُ الإلهُ، مانॽʶَ̋ يُّها ال
ةَ العʤُْʺى. َ̋   العالʦََ الʛَّحْ

APOLYTIKION OF SAINT STEPHEN THE ARCHDEACON IN TONE FOUR 
(**Be quick to anticipate**) 

The crown of the Kingdom hath adorned the brow 
of thy head * because of the contests that thou hast 
endured for Christ God, thou first of the martyred 
Saints; * for when thou hadst censured the Jews’ 
madness, thou sawest * Christ thy Savior standing 
at the right hand of the Father. * O Stephen, ever 
pray Him for us, that He would save our souls. 

، ضُـفǼِ ʛَِʺـا ؗابʙَْتَـهُ مِـʧْ جِهـادٍ  جʗَْ هامʱَـǼِ ʥَُإكْلʽـلٍ مُلـʨِؗيٍّ ِّʨُت ʙَْلَق
 ʥَلأنَّــــ ،ʧيʙاهِـــʳُ̋ ـــهʙَاءِ ال ُّ̫ لَ ال ʶـــॽحِ الإِلـــه، ǽـــا أوَّ َ̋ مِـــʧْ أجْـــلِ ال

،ʦِْه ِɦَدَ علــى حَʺـــاقʨالَ̔هـــ ʗَــ ْɻ َّȃَو  ʧْعَـــ ʥَـــ ُy لِّ َɻ ـــʛْتَ ʶǽَــʨعَ مُ َy Ǽْفَأ
  ʧِʽʺǽَ الآبِ، فʙَاوِمْ الابɦِْهالَ إلॽَْهِ مʧِْ أجْلِ نُفʨسʻِا.

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناصـــــ ʙعاضـــــ ʧʽـــــاكʶʺاء والʛوللفقـــــ ،Șـــــʱر ومعʛـــــʴم ʧȄرʨللʺأســـــ ʥـــــا أنـــــʺǼ
ومʴـــارب، أيهـــا العʤـــʦॽ فـــي  وللʺʛضـــى ʽʰʡـــʖ وشـــاف، وعـــʧ الʺـــʕمʧʽʻ مȞـــافح

الʷــــهʙاء جــــاورجʨʽس اللاǼــــʝ الʤفــــʛ، تʷــــفع إلــــى الʺʶــــॽح الإلــــه فــــي خــــلاص 
  .نفʨسʻا

KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
Thou wast transfigured on the mount, and Thy Disciples, 
in so far as they were able, beheld Thy glory, O Christ 
our God; so that, when they should see Thee crucified, 
they would remember that all Thy suffering was 
voluntary, and could declare to all the world that Thou art 
truly the effulgent Splendor of the Father. 

ــــॼَʺا وَسِــــعَ  ْʁ ــــل، وحَ َh َr ــــى ال ــــهُ عَل ʶــــॽحُ الإلَ َ̋ ــــʗَ أيُّهــــا ال ْ̔ لَّ َr تَ
ــلȃًʨا،  ْy ــʥَ مَ ــʙَما ǽُعايʨʻِنَ ــʚَكَ شــاهʙَوا مʳَــʙَكَ. حɦََّــى عِْ̒ ʽتَلام

ʛِزوا للع ْؔ Ȅَارِكَ، وॽِɦْاخǼ عًاʨْʡَ ʥََا أنَّ آلامʨʻʢَْفǽَ ʗَأَن ʥََّأَن ،ʦَِال
ॽʁقةِ شُعاعُ الآب. َɹ   Ǽال

EPISTLE (for the 8th Sunday after Pentecost) 
The Lord will give strength to His people. (Psalm 28:11) 

Bring to the Lord, O sons of God, bring to the Lord 
honor and glory.  (Psalm 28:1) 

The Reading from the First Epistle of St. Paul to the 
Corinthians (1:10-17) 

Brethren, I appeal to you, by the Name of our Lord Jesus 
Christ, that all of you agree and that there be no dissension 
among you, but that you be united in the same mind and the 

 َّʛعُْ الǽ ُّي قُ بʢ َِّةً لʨ َ̫ ْɻ ِهॼِ 
ʨا مُ ِʙّ  ʻاءَ اللهللʛبِّ ǽا أبْ  قَ

لٌ مʥِْ رِسالةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَسʦلِ الأولى  ْʁ فَ
 (17-1:10). إلى أَهْلِ ʦؕرِنʦʰْس

Ǽ ʦُْؔاسْــʦِ رʻِّȃَــا ʶǽَــʨعَ الʺʶــॽحِ أنْ  ॽْــ ǽــا إخْــʨَةُ، أʡَْلُــʖُ إلَ
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same judgment.  For it has been reported to me by Chloe’s 
people that there is quarreling among you, my brethren.  
What I mean is that each one of you says, “I belong to Paul,” 
or “I belong to Apollos,” or “I belong to Cephas,” or “I 
belong to Christ.”  Is Christ divided?  Was Paul crucified for 
you?  Or were you baptized in the name of Paul?  I thank 
God that I baptized none of you except Crispos and Gaius; 
lest anyone should say that you were baptized in my name.  
(I did baptize also the household of Stephanas.  Beyond that, 
I do not know whether I baptized anyone else.)  For Christ 
did not send me to baptize but to preach the Gospel, and not 
with eloquent wisdom, lest the cross of Christ be emptied of 
its power. 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: It is good to give thanks to the Lord. (Psalm 91:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: To proclaim your mercy in the morning, and 

your truth by night.  (Psalm 91:2)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

 ʦُُؔ َ̒ ــــ ـ ْ̔ ــــʨنَ بَ ــــʙاً، وأَنْ لا ǽَؔـ ــــʨْلاً واحِـ ʦْ قَـ ُؔ ــــॽعُ ــــʨا جَʺـ تَقʨلـ
 ʨَؔشِقاقاتٌ، بَلْ ت ʙْفَقَـ *ʙٍواحِـ ȑٍْورَأ ʛٍ ْؔ لǼِ ʧَʽفِ ِ̋ ِɦ ْؔ نʨا مُ

 ʦُْؔ َ̒ ـــ ْ̔ ـــȑʨ، أنَّ بَ ـــلُ خُلُ ǽ ،ʦُُؔـــا إخْـــʨَتي، أهَْ ْ̒ أَخʛََhْنـــي عَـــ
ǽَ ʦْقـــʨلُ "أنــــا  ُؔ ْ̒ ـــلَّ واحِــــʙٍ مِـــ ُؗ خʸُـــʨماتٍ* أعʻَْـــي أَنَّ 
ــــا  ـــفَا أوْ أنــــ ــــ ـ َy ــا لِ ــــ ــــʨسَ، أوْ أنــ ــــا لأَِبلُّــــ ــــʨلʝَُ أَوْ أنــــ لʰِــــ

ॽʶَ̋حَ قَ  ॽʶَ̋ح"* ألَعَلَّ ال ʜَّأَ؟ أَلَعَلَّ بʨلʝَُ صُلʖَِ لِلْ َr ʙْ تَ
ــʙْتʦُ؟* أَشْــʛُȞُ اللهَ أَنّــي  َ̋ َɦ ــʦْ؟ أَوْ Ǽاسْــʦِ بــʨلʝَُ اعْ ُؔ لأَِجْلِ
ــʯَلاَّ  ʛِسْــʝَॼُ وغــايʨسَ* لِ ْؗ  Ȑʨاً سِــʙأَحَــ ʦْ ُؔ ْ̒ ــʙْ مِــ ِّ̋ لَــʦْ أعَُ
ـʙْتُ أǽْʹـاً أهَْـلَ  َّ̋ ـʙْتُ Ǽاسْـʺي* وعَ َّ̋ ǽَقʨلَ أَحʙٌَ إنّي عَ

ــــʗِ اسْــــɦِفاناس. و  ْ̔ ــــلْ بَ ــــʦُ، هَ ــــلا أعَْلَ ــــʥَ، فَ ــا عَــــʙا ذلِ مــ
ــــʦْ يʛُْسِــــــلʻْي  ــــॽحَ لَـ ʶـ َ̋ ــــʛَهʦُْ* لأنَّ ال ــ ــــʙاً غَْ̔ ــــʙْتُ أَحَـ ـ َّ̋ عَ
ـــلامٍ لِـــــʯَلاَّ يʢَॼُْـــــلَ  ــ َؗ ـــــةِ  َ̋ Ȟْ ِɹ Ǽِ لا ʛَـــــ ِّ̫ Ǽَُبَـــــلْ لأ ،ʙَـــــ ِّ̋ لأُِعَ

ॽʶَ̋ح.   صَلʖُʽ ال
GOSPEL (for the 8th Sunday of Matthew) 

The Reading from the Holy Gospel according 
to St. Matthew (14:14-22) 

At that time, when Jesus went ashore he 
saw a great throng; and he had compassion on 
them, and healed their sick.  When it was evening, 
the disciples came to Him and said, “This is a 
lonely place, and the day is now over; send the 
crowds away to go into the villages and buy food 
for themselves.”  Jesus said, “They need not go 
away; you give them something to eat.”  They said 
to Him, “We have only five loaves here and two 
fish.”  And He said, “Bring them here to Me.”  
Then He ordered the crowds to sit down on the 
grass; and taking the five loaves and the two fish 
He looked up to Heaven, and blessed, and broke 
and gave the loaves to the disciples, and the 
disciples gave them to the crowds.  And they all 
ate and were satisfied.  And they took up twelve 
baskets full of the broken pieces left over.  And 
those who ate were about five thousand men, 
besides women and children.  Then Jesus made 
the disciples get into the boat and go before Him 
to the other side, while He dismissed the crowds. 

 ʙʻʵॺلِيِّ الʻʱَّى الإنʯَم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ فَ
ʙاهʠال ʘِʻʸلʯ(22-14:14) وال  

ْ̔هʦِْ وأَبʛَْأَ  ʧََّ̒ عَلَ َɹ َɦ ʛʽʲاً، فَ َؗ عاً  ْ̋ ʨʶǽَ ʛَعُ جَ َy Ǽْمانِ، أʜال ʥَفي ذل
ʶَ̋اءُ،  َّ̋ا ؗانَ ال دَنا إلॽَْهِ تَلامʚُʽهُ وقالʨا: "إنَّ مʛَْضاهʦُْ* ولَ

ʺʨعَ لʚَِْ̔هʨʰَا إلى  ُr ؔانَ قَفʛٌْ، والʶاعَةُ قʙَْ فاتʗَْ. فَاصʛِْفِ ال َ̋ ال
 ʦُْعُ: "لا حاجَةَ لَهʨʶǽَ ʦُْعاماً"* فَقالَ لَهʡَ ʦُْا لَهʨاعʱْhȄَو Ȑʛُالق

ʦُْɦ لॽَِأْكُلʨا"* فَقالʨا لَهُ: "ما ʙَْ̒نا هَهʻُا عِ  إلى الʚَهابِ. أعʨʢَْهʦُْ أَنْ
ʱانِ"* فَقالَ لَهʦُْ: "هَلʦَُّ بِها إليَّ إلى  َؔ َ̋ ةُ أَرْغِفَةٍ وسَ َʁ ْ̋ إلاَّ خَ
ةَ  َʁ ْ̋ َɻ ʖِ. ثʦَُّ أخʚََ ال ْ̫ ʺʨعِ على العُ ُr لʨسِ ال ُr Ǽِ ʛََا"* وَأَمʻُهَه
 ،ʛَ َʁ ʺاءِ، وȃارَكَ، وَؗ َʁ ʧَِْ̔ɦ، ونʛَʤََ إلى ال َؔ َ̋ َʁ الأرْغِفَةِ وال

ʺʨعِ* فَأَكَلʨُا جَʺॽعُهʦُْ وأعʢَْى الأَرْغِفَةَ  ُr ɦَلامʚِʽهِ، والɦَلامʚُʽ لِلْ لِ
لʨءَةً*  ْ̋ ةً مَ ʛَةَ قُفَّ ْ̫ ɦَيْ عَ ʛِ اثَْ̒ َʁ ِؔ لَ مʧَِ ال ُ́ وشॼَِعʨُا، ورَفَعʨا ما فَ
ॽْhانِ*  ِy ةَ آلافِ رَجُلٍ، سȐʨِ الʶِ̒اءِ وال َʁ ْ̋ انَ الآكِلʨنَ خَ وؗ

 ْʙَهُ أنْ يʚَʽعُ تَلامʨʶǽَ َّʛʢَْاض ʗِْقʨَْهُ إلى ولِلʨقॼِ ْʁ Ȅََ̒ةَ وʽف َʁ خُلʨُا ال
ʺʨع. ُr ʛِفَ ال ْy ǽَ ىɦََّح ،ʛِْhَالع  

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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